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Act 10:6
(AKJ) He lodges with one Simon a tanner, whose house is by the sea side:
he shall tell you what you ought to do.
(VW) He is lodging with Simon, a tanner, whose house is by the sea. He

will tell you what you need to do.

(Bishops) He lodgeth with one Simon a tanner, whose house is by the sea

syde: He shall tell thee what thou oughtest to do.

(DRB) He lodgeth with one Simon a tanner, whose house is by the sea side.

He will tell thee what thou must do.

(EVID) He lodges with one Simon a tanner, whose house is by the sea side:
he shall tell you what you ought to do.



(Geneva) Hee lodgeth with one Simon a Tanner, whose house is by the sea

side: he shall tell thee what thou oughtest to doe.

(GLB) welcher ist zur Herberge bei einem Gerber Simon, des Haus am

Meer liegt; der wird dir sagen, was du tun sollst.

(IAV NC) He lodgeth with one Shimon a tanner, whose house is by

the sea side: he shall tell thee what thou oughtest to do.

(IAV) He lodgeth with one Shimon a tanner, whose house is by the sea side:

he shall tell thee what thou oughtest to do.

(ISRAV) He lodgeth with one Shimon a tanner, whose house is by

the sea side: he shall tell thee what thou oughtest to do.

(JST) He lodgeth with one Simon a tanner, whose house is by the sea-side;

he shall tell thee what thou oughtest to do.

(JOSMTH) He lodgeth with one Simon a tanner, whose house is by the sea-
side; he shall tell thee what thou oughtest to do.

(KJ2000) He lodges with one Simon a tanner, whose house is by the

seaside: he shall tell you what you ought to do.



(KJVCNT) He lodges with one Simon a tanner, whose house is by the

seaside: he shall tell you what you should do.

(KJCNT) He lodges with one Simon a tanner, whose house is by the

seaside: he shall tell you what you should do.

(KJV) He lodgeth with one Simon a tanner, whose house is by the sea side:

he shall tell thee what thou oughtest to do.

(KJV-Clar) He lodges with one Simon a tanner, whose house is by the

seaside: he shall tell you what you should do.

(KJV-1611) Hee lodgeth with one Simon a Tanner, whose house is by the

Sea side; he shall tell thee what thou oughtest to doe.

(KJV21) He lodgeth with one Simon, a tanner, whose house is by the

seaside; he shall tell thee what thou oughtest to do."

(KJVA) He lodgeth with one Simon a tanner, whose house is by the sea

side: he shall tell thee what thou oughtest to do.

(LItNT) HE LODGES WITH A CERTAIN SIMON A TANNER, WHOSE
IS HOUSE BY [THE] SEA; HE SHALL TELL THEE WHAT THEE IT
BEHOOVES TO DO.

(LITV) This one is lodged with one Simon, a tanner, whose house by

sea. He will tell you what you must do.



(MKJV) He is staying with one Simon a tanner, whose house is by

seaside. He will tell you what you must do.

(NKJV) He is lodging with Simon, a tanner, whose house is by the sea.””

He will tell you what you must do.”

(NLV) He is living with Simon, the man who works with leather. His

house is by the sea-shore. He will tell you what you must do.'

(RNKJV) He lodgeth with one Simon a tanner, whose house is by the sea

side: he shall tell thee what thou oughtest to do.

(RYLT-NT) this one does lodge with a certain Simon a tanner, whose house

is by the sea; this one shall speak to you what it behooves you to do.'

(TMB) He lodgeth with one Simon, a tanner, whose house is by the seaside;

he shall tell thee what thou oughtest to do."

(TRC) He lodgeth with one Simon a tanner, whose house is by the seaside.

He shall tell thee, what thou oughtest to do.



(Tyndale) He lodgeth with one Simon a tanner whose housse is by ye see

syde. He shall tell the what thou oughtest to doo.

(Webster) He lodgeth with one Simon a tanner, whose house is by the sea-

side: he will tell thee what thou oughtest to do.

(WORNT) He lodgeth with one Simon a tanner, whose house is by the sea-

he shall tell thee what thou must do.

(WTNT) He lodgeth with one Simon a tanner, whose house is by the

seaside. He shall tell thee, what thou oughtest to do.

(Wycliffe) This is herborid at a man Symount, curiour, whos hous is bisidis

the see. This schal seie to thee, what it bihoueth thee to do.

(WycliffeNT) This is herborid at a man Symount, curiour, whos hous is

bisidis the see. This schal seie to thee, what it bihoueth thee to do.



(YLT) this one doth lodge with a certain Simon a tanner, whose house is by

the sea; this one shall speak to thee what it behoveth thee to do.'
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(ASV) he lodgeth with one Simon a tanner, whose house is by the sea side.

(BBE) Who is living with Simon, a leather-worker, whose house is by the

Sea.

(CEV) He is visiting with Simon the leather maker, who lives in a house

near the sea."

(Darby) He lodges with a certain Simon, a tanner, whose house is by the

Sea.

(EMTV) He is staying as a guest with one Simon, a tanner, whose house is

beside the sea."

(ESV) He is lodging with one Simon, a tanner, whose house is by the

seaside."

(ERV) He is staying with someone also named Simon, a leatherworker who

has a house beside the sea."



(GNB) He is a guest in the home of a tanner of leather named Simon, who

lives by the sea."

(GW) He is a guest of Simon, a leatherworker, whose house is by the sea."

(ISV) He is a guest of Simon, a leatherworker, whose house is by the sea."

(NIRV) He is staying with another Simon, a man who works with leather.

His house is by the sea."

(NRSV) he is lodging with Simon, a tanner, whose house is by the seaside.

(RSVA) he is lodging with Simon, a tanner, whose house is by the seaside.

(RV) he lodgeth with one Simon a tanner, whose house is by the sea side.
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MPAZ=EIZ 10:6 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with
accents)
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oUto¢ EeviCetal mMaRd TvL LipwVve BLEOEL @ E0TLV Olkia TAQO

OaAaooav oOtog AaAnoetl oot Tl o€ det moLelv

MPA=EIX 10:6 Greek NT: Textus Receptus (1550)

0oVTOG EeVILETAL TAQA TLVL OLHUWVL BUEOEL W EOTLV OLKLAX TIAQX

OaAaooav ovtog AaAnoeL ooL TL o€ DEL TTOLELY

MPAZ=EIZ 10:6 Greek NT: Textus Receptus (1894)

0VTOG EeVILETAL TTAQA TLVL OLHWVL BUEOEL W EOTLV OLKLAX TIXQO

OaAaocoav ovtog AaAnoeL oot tL o€ deL TToLeELY

outos xenizetai para tini simoni bursei 0 estin oikia para thalassan
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MPAZ=EIZ 10:6 Greek NT: Westcott/Hort

0OLTOG EEVILETAL TIAQA TLVL OLUWVL FUQOEL W ETTLV OLKLX TIAQX

BaAlacoav

MPA=EIZ 10:6 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

oVTOC EeVILETAL TTAQA TLVL OLHUWVL BUQOEL W EOTLV OLKLAX TIAQO

BaAacoav

MPAZ=EIZ 10:6 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

0oVTOG EeVILETAL TTAQA TLVL OLUWVL BUEOEL W EOTLV OKLAX TIAQO
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BaAlacoav

outos xenizetai para tini simoni bursei 0 estin oikia para thalassan
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(cl\VVulgate) hic hospitatur apud Simonem quemdam coriarium, cujus est

domus juxta mare: hic dicet tibi quid te oporteat facere.
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.
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The reading which best fits the context or the author's theology( and

ideology ) is best.
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